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Техническо описание: 
EVN EP AD - 21/01 
Издание: 11.03.2011 
Техническа област: HM 
 

Technische  Beschreibung:  
EVN EP AD - 21/01 
Ausgabe: 11.03.2011 
Technischer Bereich: HM 
 
 

Номенклатурен номер: 
№  
 

Вид 
мм² 

Номенклатур
ен № 

1 OPVC-OZ-CY 2x2.5  
2 OPVC-JZ-CY 4x1.5  
3 OPVC-JZ-CY 4x2.5  
4 OPVC-JZ-CY 4x4  
5 OPVC-JZ-CY 4x6  
6 OPVC-JZ-CY 18x1.5  
7 OPVC-JZ 4x1.5  
8 OPVC-JZ 4x2.5  
9 OPVC-JZ 4x4  
10 OPVC-JZ 6x2.5  
11 OPVC-JZ 8x1.5  
12 OPVC-JZ 20x1.5  

 

Nomenklaturnummer: 
№  
 

Type 
мм² 

Nomenklatur
nummer  

1 OPVC-OZ-CY 2x2.5  
2 OPVC-JZ-CY 4x1.5  
3 OPVC-JZ-CY 4x2.5  
4 OPVC-JZ-CY 4x4  
5 OPVC-JZ-CY 4x6  
6 OPVC-JZ-CY 18x1.5  
7 OPVC-JZ 4x1.5  
8 OPVC-JZ 4x2.5  
9 OPVC-JZ 4x4  

10 OPVC-JZ 6x2.5  
11 OPVC-JZ 8x1.5  
12 OPVC-JZ 20x1.5  

 

 
Кратко текстово обозначение. (30 симв.) 

Каб Кабел OPVC-JZ(OZ)*-CY  
Кабел OPVC-JZ(OZ)*  
 
Допълнителна информация (max. 2 x 100 симв.) 
Гъвкав кабел OPVC-JZ(OZ)-CY с PVC изолация, 
меден екран и външна обвивка за опроводяване 
вторични вериги на измервателни групи Н.Н. и Ср. Н 
 
 
Гъвкав кабел OPVC-JZ(OZ) с PVC изолация. 
 
Допълнително описание: 
Гъвкав кабел с медни жила и поливинилхлоридна 
изолация и обвивка, с екран от калайдисана медна 
оплетка и външна обвивка, използван за монтаж 
във вторични измервателни напреженови и токови 
вериги, във вериги за измерване, управление, 
сигнализация и контрол, в машини и измервателни 
групи.  
 
Конструкция на кабела: 
- гъвкави медни жила, клас 5 по IEC 228 (Кабели с 
поливинилхлоридна изолация за обявени 
напрежения до 450/750 V включително. Част 5: 
Гъвкави кабели (шнурове)) 
- поливинилхлоридна изолация 
- поливинилхлоридна обвивка 

 
Kurztext Begründung (30 Symb.) 
Kabel OPVC-JZ(OZ)*-CY  
Kabel OPVC-JZ(OZ)* 
 
Zusatzinformation (max. 2 x 100 Symb.) 
Flexibles Kabel OPVC-JZ(OZ)-CY mit PVC-Isolation, 
Kupferabschirmung und äußerer Ummantelung zur 
Verkabelung von Sekundärkreisen der Messgruppen NS 
und Mittelspannung 
 
Flexibles Kabel OPVC-JZ(OZ)-CY mit PVC-Isolation.  
 
Zusätzliche Beschreibung: 
Flexibles Kabel mit Kupferadern und 
Polyvinylchloridisolation und Ummantelung, mit einer 
Abschirmung aus verzinnter Kupferumflechtung und 
äußerer Ummantelung, verwendet zur Montage in 
Sekundärspannungs- und Sekundärstrommesskreisen, in 
Mess-, Steuer-, Signalisierungs und Kontrollkreisen, in 
Maschinen und Messgruppen.  
 
Kabelkonstruktion: 
- flexible Kupferadern, Klasse 5 nach IEC 228 ( Kabel mit 
Polyvinylchloridisolation für zugesicherte Spannungen bis 
450/750 V einschließlich. Teil 5: Flexible Kabel 
(Schnüre)) 
- Polyvinylchloridisolation 
- Polyvinylchloridummantelung 
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- калайдисана медна оплетка 
- външна поливинилхлоридна обвивка 
 
Технически данни: 
- произведен съгласно DIN VDE 0245, 0250, 0281 
- екран от калайдисана медна оплетка с плътност 
не по-ниска от 85% 

- БДС HD 21.13 S1 (Кабели с поливинилхлоридна 
изолация за обявено напрежение до 450/750 V 
включително) 
- експлоатация при температури на околната среда 
от – 30°С до + 50°С 
- максимална температура на нагряване на 
токопроводимите жила + 70°С 
- монтаж при температури не по-ниски от 0°С 
- мин. радиус на огъване: 

• при диаметри до 20 мм –10  D 
• при диаметри над 20 мм – 15 D 

- номинално работно напрежение – 300/500 V 
- изпитвателно напрежение - 3 000  V 
- цвят на защитната обвивка – прозрачна 
- цвят на изолацията на жилата: 

• черен с цифрова маркировка 
- неразпространение на горенето – по IEC 332-1 
(Изпитвания на електрически кабели на 
въздействие на огън. Част 1: Изпитване на 
единичен вертикално разположен изолиран 
проводник или кабел) 

 
Опаковка 
Кабелите да бъдат опаковани за да не се поврежда 
изолационното покритие при транспорт и 
съхранение и доставени на пакети с дължина до 
100м. 
 
Типови изпитания 
За кабела да се представят заверени копия на 
протоколи от типови изпитания от сертифицирана 
лаборатория, като се представи и сертификата на 
същата. 

- verzinnte Kupferumflechtung 
- äußere Polyvinylchloridummantelung 
 
Technische Daten: 
- hergestellt gem. DIN VDE 0245, 0250, 0281 
- Abschirmung aus verzinnter Kupferumflechtung mit 
einer Dichte nicht geringer als 85% 

- BDS HD 21.13 S1 (Kabel mit Polyvinylchloridisolation für 
zugesicherte Spannungen bis 450/750 V einschließlich) 
- Betrieb bei Umgebungstemperaturen von – 30°С bis + 
50°С 
- maximale Erwärmungstemperatur der 
Stromleitungsadern + 70°С 
- Montage bei Temperaturen nicht geringer als 0°С 
- minimaler Biegeradius: 

1 bei einem Durchmesser von 20 мм –10  D 
2 bei einem Durchmesser von 20 мм - 15  D 

- Nennarbeitsspannung – 300/500 V 
- Prüfspannung - 3 000  V 
- Farbe der Schutzummantelung - durchsichtig 
- Farbe der Aderisolation: 

9. schwarz mit Ziffernmarkierung 
- Nichtausbreitung von Bränden - entsprechend IEC 332-
1 (Prüfung von Elektrokabeln auf Feuereinwirkung. Teil 1: 
Prüfung eines einzeln vertikal angeordneten isolierten 
Leiters oder Kabels) 
 
 
 

Verpackung 
Die Kabel sind zu verpacken damit die Isolationsschicht 
nicht beim Transport und Lagerung beschädigt werden 
und Lieferung in Paketen in einer Länge von 100 m. 
 
 
Typenprüfungen 
Für das Kabel sind beglaubigte Kopien der Protokolle 
über die Typenprüfung eines zertifizierten Labors 
vorzulegen, wobei auch das Zertifikat desselben 
vorzulegen sind. 
 

OPVC-JZ(OZ)*-CY 

 
 
OPVC-JZ(OZ)* 

 

OPVC-JZ(OZ)*-CY 

 
 
OPVC-JZ(OZ)* 
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(Издание август 2013)                                                                                                   Приложение 3 

 
Търговски условия  
към процедура на договаряне с обявление, чрез система за предварителен подбор  
№ С-11-НM-Д-55 с предмет: Доставка на кабели тип OPVC-JZ, OPVC-JZ-CY и OPVC-OZ-CY 
 
1. Ценообразуване и ценови условия: 
Всички единични цени са по условията DDP Incoterms 2010, адрес указан от Възложителя за 
доставка на стоките опаковани, застраховани, обмитени, включително всички такси, без 
включен ДДС, като вариращи цени в лева.  
Цените на кабелите ежемесечно към първо число на месеца се променят съобразно промените 
в котировките на Германския съюз за кабели и изолирани проводници (www.kabelverband.org) и 
се преизчисляват по следната формула: 
Р1=Р0+[1,95583*( Cu1– Cu0)/100]*ТCu 
където: 
Р1  -  нова цена в лева без ДДС; 
Р0  -  базова цена  в лева без ДДС; 
Cu1 - котировка на медта в Евро за 100 кг. “KUPFER DEL – Notiz  niedrig” (Средната стойност на 
котировката на медта от предходния спрямо новия период месец), 
Cu0  - котировка на медта в Евро за 100 кг. “ KUPFER DEL – Notiz  niedrig” (Средната стойност 
на котировката на медта за предходния на базовата цена месец), 
ТCu - тегло на медта (kg/m), съгласно разходните норми на метала за всеки вид и сечение 
кабел, по данни на производителя. 
Преизчисленията в лева от Евро се извършва по курс 1,95583 лева/Евро.  
 
2. Срок на доставка: 
Доколкото не е установен друг срок на доставка в договора, валидния срок на доставка е до  
14 (четиринадесет) дни след подписване на договор или след получаване на писмена заявка за 
доставка. 
Заявките за доставка на поръчаната стока се извършват директно, чрез специализираните 
отдели на Възложителя. 
 
3. Неустойка за просрочване: 
При неспазване на съгласувания срок за изпълнение поради причини, зависещи от 
Изпълнителя, Възложителят има право, независимо от другите му права, да претендира за 
неустойка за просрочване на стойност от 0,5% за всеки календарен ден от датата на 
просрочването до максимум 8,0% от общата стойност на заявеното, но недоставено количество 
без включен ДДС. 
Неустойката се прихваща от задължението към Изпълнителя след изпращане на уведомително 
писмо (документ за неустойка с обезщетителен характер) от страна на Възложителя. 
В случай на забавяне на изпълнението с 16 (шестнадесет) или повече календарни дни от 
договорения срок,  Възложителя е в правото си да откаже доставката на стоката, с което се 
анулира и съответната заявка за доставка. 
При влизане в сила на настоящата точка 3., т.е. налице е просрочване на доставка, 
Възложителя не е длъжен да предоставя доказателства за щети или за задлъжняване. 
Това право не е в сила при форсмажорни обстоятелства, възникнали в завода на Изпълнителя.  
 
4. Плащане: 
Плащанията се извършват в срок до 45 (четиридесет и пет) календарни дни след доставка, 
приемо-предавателен протокол и оригинална фактура. 
Плащането на фактурите не означава признаване на редовността на доставката на 
Изпълнителя и това не означава отказ от полагащи се на Възложителя претенции, произтичащи 
от незадоволително изпълнение, гаранции и обезщетения.  
 
5. Гаранции и гаранционно обслужване: 
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5.1. Гаранция за участие в процедурата 
Възложителят се отказва от гаранция за участие в процедурата (т.е. 0% в-у стойността на 
договора) 
 
5.2. Гаранция за добро изпълнение. 
Възложителят определя гаранция за добро изпълнение в размер на min. 1% от стойността на 
договора, която се предоставя към момента на сключване на договора, посредством банкова 
гаранция със срок на валидност срока на действие на договора, включително гаранционният 
срок на изделията, удължен с 30 календарни дни, респективно паричен депозит по сметка на 
Възложителя, за същия период от време. 
 
5.3. Гаранционно обслужване 
С приемането на настоящата поръчка Изпълнителя гарантира безукорното й изпълнение в 
съответствие с действащите понастоящем в България съответни наредби и нормативи. 
Изпълнителят гарантира за качеството на използваните материали, независимо дали те 
произхождат от него или от неговите доставчици, за правилното оразмеряване и правилната 
конструкция на градивните елементи, както и за безукорното функциониране за период от 
36(тридесет и шест) месеца от датата на приемо-предавателния протокол. 
В случай на дефект Възложителят предоставя на Изпълнителя възможност за проверка.  
Възложителят информира писмено Изпълнителя за констатирани по време на гаранционния 
срок дефекти. В срок не по-късно от 3 (три) календарни дни Изпълнителя е длъжен да установи 
и отрази заедно с Възложителя констатирания дефект в двустранно подписани протокол/ 
уведомление. 
Възникналите в рамките на гаранционния срок дефекти се отстраняват от Изпълнителя и за 
негова сметка, освен ако последните се дължат на въздействие на непреодолима сила или 
умишлено увреждане от други лица. Причините, освобождаващи Изпълнителя от гаранционна 
отговорност се установяват съвместно с Възложителя и се отразяват в двустранно оформен 
протокол. 
Изпълнителят е длъжен да започне отстраняването на проявени в гаранционния срок дефекти 
не по-късно от 5 (пет) календарни дни, след подписване на горецитирания протокол/ 
уведомление. 
Ако искането за отстраняване или подмяна на установените дефекти не се извърши до 10 
(десет) календарни дни, то Възложителя си запазва правото да ги отстрани чрез друга фирма 
независимо от продължаването на съществуването на   гаранцията на Изпълнителя. 
Разходите, възникнали от това, се поемат от Изпълнителя. 
За заменени или ремонтирани материали гореупоменатият гаранционен срок важи от 
повторната готовност за експлоатация. 
 
6.   Собственост/ риск: 
Собствеността и риска от повреди или загуба на доставката преминава към Възложителя само 
след реалната доставка на посочен от Възложителя адрес и подписване на приемо-
предавателен протокол. Всяка загуба или щета, нанесена върху стоката преди този момент е за 
сметка на Изпълнителя. 
Независимо от прехвърлянето на собствеността по в гореуказания смисъл, Възложителя има 
право за претенции, произтичащи от настоящите условия. 
 
7.   Отговорност: 
Ограничението на отговорността на Изпълнителя за невиновно поведение  за рекламации / 
повреди и други от всякакъв вид/, възникнали във връзка с договорните задължения, 
изпълнение или неизпълнение на договора, се лимитира до стойноста на същия и по време – 
до изтичане на задълженията му по  договора, включително и гаранционните задължения по 
него.   
Ограничението на отговорността на Изпълнителя по настоящия договор, произтичаща от 
негово изпълнение или неизпълнение не се прилага в случаите, когато  произтича от виновно 
поведение на Изпълнителя, изразяващо се в умисъл или груба небрежност.  
 
8.   Конфиденциалност/ защита на данни: 
Изпълнителят на поръчката се задължава да разглежда като търговска тайна цялата търговска, 
правна и техническа информация и документация, която е станала известна в хода на участие 
в процедурата за избор на изпълнител и последващото изпълнение на договора.  



С-11-НM-Д-55                                                                                                                                                                                                    3/3 
 

 

С приемането на поръчката, Изпълнителят дава своето изрично съгласие в смисъла на Закона 
за защита на данните, че станалите му известни в хода на участие в процедурата за избор на 
изпълнител и последващото изпълнение на договора данни, при необходимост, могат да се 
предадат на трети (примерно фирми, занимаващи се с планиране, съсобственици на 
съоръжението, застрахователи и др.), но не и на конкуренти. 
Изпълнителят на поръчката се задължава да не нарушава чрез доставката защитените права 
на трети страни. По отношение на техните претенции, Изпълнителят на поръчката дължи на 
Възложителя обезщетение.   
 
9. Форсмажорни обстоятелства: 
/Непреодолима сила/ е непредвидено или непредотвратимо събитие от извънреден характер, 
независещо от волята на страните включващо, но не ограничаващо се до: природни бедствия, 
генерални стачки, локаут, безредици, война, революция или разпоредби на органи на 
държавната власт и управление. 
Страната, която не може да изпълни задължението си поради непреодолима сила, уведомява 
писмено в три дневен срок другата страна в какво се състои същата. При неизпълнение на това 
задължение се дължат неустойки, както при забавено изпълнение, както и при настъпилите от 
това вреди.   
В 14 дневен срок от началото на това събитие, същото следва да бъде потвърдено със 
сертификат от съответния компетентен орган. 
Докато трае непреодолимата сила, изпълнението на задълженията и свързаните с тях 
насрещни задължения се спира за времето на непреодолимата сила. 
Ако непреодолимата сила трае повече от петнадесет дни, всяка от страните има право да 
прекрати договора с 10 дневно писмено уведомление. 
Настъпването на ситуации с непреодолима сила трябва незабавно да ни бъдат съобщени 
заедно с прилагане на надлежни доказателства. 
В този случай съвместно се определят нови срокове за подлежащите плащания и за санкциите 
за просрочване. 
При съвместно изменени срокове е валиден новият срок за санкция за просрочване. 
 
10.  База на договора: 
 
Изключват се общи условия на изпълнителя. 
 
Изпълнението на настоящата поръчка се извършва съгласно българското право. Страните се 
съгласяват, че всякакво приложение на Конвенцията на ООН относно договорите за международна 
продажба на стоки от 11 април 1980 г. се изключва. 
Всички съобщения, предизвестия и нареждания, свързани с участието в процедурата за избор 
на изпълнител и последващото изпълнение на договора, разменяни между Възложителя и 
Изпълнителя са валидни, когато са изпратени по пощата (с обратна разписка), на адреса на 
съответната страна или предадени чрез куриер, срещу подпис от приемащата страна. 
Място за съдебно решаване на спорове за двете страни по договора е компетентният Районен, 
съответно Окръжен съд по седалището на Възложителя. 
 
Договорът се сключва на български език. 
 
11.   Прекратяване на договора: 
Договорът може да бъде прекратен в следните случаи: 
С изтичане на срока на договора.   
При условията на т.9., а именно, ако непреодолимата сила трае повече от петнадесет дни, 
всяка от страните има право да прекрати договора с 10 дневно писмено уведомление. 
По взаимно писмено съгласие между страните. 
Възложителят може да прекрати договора едностранно с 10 дневно писмено предизвестие, 
когато Изпълнителят не изпълнява договорните си задължения. 
Възложителят има право незабавно да прекрати Договора, ако срещу Изпълнителя е открито 
производство по обявяване в несъстоятелност или е обявен в несъстоятелност, както и когато 
върху имуществото му е наложен запор или възбрана за погасяване на дълг. 
В случаите на предсрочно прекратяване на договора, се заплащат приетите действително 
извършени дейности до момента на прекратяването му. 
 
С подписването на настоящите Търговски условия, Изпълнителя гарантира за тяхното 
приемане, спазване и безукорно изпълнение. 
 


